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YACTOTA B’ KUBAHHS TA BIIJIMB MAT'HIIO TA BITAMIHY B6 HA
PIBEHb TPUBOKHOCTI TA JENPECII Y CTYJIEHTIB
Bbyps Banepis
HaykoBuit kepiBHUK: K.M€J.H. , 1011. PocToka JI.M.
JIBH3 «Y3xropoachkuii HalllOHaJbHUN YHIBEPCUTET», Y KTopoJ, YKpaiHa
mf.buria.valeriia@student.uzhnu.edu.ua

Beryn. CyuacHi ysiBIEHHS PO MCUX0(]i310J10T1I0 CTpecy, TPUBOKHOCTI Ta Aenpecii
nenai OLIbINe THTETPYIOTh METa0O0JIIuHI YMHHUKH SIK TOTCHITIHHI MOMYIIIOI0Ul JIAHKH
3B’SI3Ky MIJK IICUXIYHUM 1 COMaTUYHHUM 370pOB’sIM. 30KpeMa, FOMEOCTa3 MarHito Ta poJib
BiTamiHy B6 (mipumokcuHy) B MeETa0OJIYHUX Ta HEUPOTPAHCMITEPHUX MUIAXAX
CTaHOBJISITh MEPCIIEKTUBHI HAMIPSIMU I PO3YMIHHS KOPEJISIIIN MK IICUXIYHUM CTAHOM 1
MeTa0oIIYHUM (POHOM.

3 oHOTrO OOKY PsiJT aBTOPIB MMOKA3yIOTh, 1[0 MarHii € yHiBepCcalbHUM KO(PaKTOpoM
JUIsL COTEHb (PEPMEHTATHUBHUX peaKUid — Bi rmkoai3y i cuHtesy AT®D no pobotu
10HHMX HacociB 1 craOimizauii memOpaH. Ha piBH1 HepBoBOi TkaHuHu MQ>" Momynroe
aktuBHICTE NMDA-penenTopiB, KOHKYpYyIOUHd 3 KaJbLIEM Ta 3amMo0iraloud iXHbOMY
HaJIMIpHOMY 30Y/KE€HHIO, IO BIJOME SK OJMH 13 NATOICHETUYHUX MEXaHI3MiB
TPUBOXKHOCTI Ta HelpoiereHepaiiii. JlepiluT Marairo MOCUIIOE YyTIUBICTh O CTPECOBHUX
(dakTopiB, MABUIIYE CEKPEIII0 TTTIOKOKOPTUKOIIIB 1 CTBOPIOE 3aMKHEHE KOJIO, Y SIKOMY
CTpecC 1 HecTaya MarHiro B3a€MHO T1JICHITIOIOTh OJWH OJTHOTO.

He MeH1 3Hauymum € BiTaMiH B6 (MipuaokcuH), SIKUil BUCTYTIa€ KOPEPMEHTOM Y
YUCJIEHHUX PEaKIIX aMIHOKUCIOTHOIO OOMIHY Ta CUHTE31 010JIOTYHO aKTUBHUX aMIHIB,
110 0e3Mocepe/IHbO BIUIMBAIOTH HAa TICUXOEMOIIHMI cTaH. BCTaHOBIJIEHO, 1110 TOCTATHIM
piBEHb NIPUAOKCHUHY HEOOXIAHMM AJie €e(PEeKTUBHOTO YTBOPEHHS CEPOTOHIHY 3
tpuntodany ta 'AMK 3 rmyramary, mo 3abe3nedye aHTHUCTPECOBY IO Ta CIIPHSE
crabumzaiii emomiiiHoro crta"ny. BomHowac yuacte BiTaminy B6 y mporecax
IJIIKOTeHOMI3y Ta TIJIIOKOHEOTeHe3y BKa3dye Ha MOro BaXJIMBICTh Yy MIATPUMAaHHI
CTaOUIBHOTO PIBHS TITIKEMI].

CunepriuHa i MarHiro Ta BiTaMiHy B6, siki HEpiKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y
KOMO1HaIlli, MOK€ MaTH MOJBIMHUN MO3UTUBHUI e(EKT: 3 OJAHOro OOKY, 3HMXKYBATH
IHTEHCUBHICTh TPHUBOXKHHMX 1 JENPECHBHUX CHUMIOTOMIB 3a PAaXyHOK ONTHUMI3aIlii
HEHUPOTPAaHCMITEPHOTO OajlaHCy, a 3 IHIIOTO — CHOPHITH HOpMai3allii BYTJIEBOJHOTO
0OMiHY, III0 OCOOJIMBO aKTyaJbHO Y TMAII€HTIB 13 CTPEC-IHAYKOBAHUMHU META0OIIYHUMHU
nopymeHHsMU. [{e poOuTh mocCiKeHHs iX BIUTMBY Ha MCUXOEMOIIIMHUI CTaH Ta piBEHb
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buuaue cepie (cor bovinum) — cran rinmeptpodis cepis, Mo 30UIbIIye HOro 10
PO3MipiB, TOPIBHAHKX 13 BEJIUKOIO Baror OUYayoro cepiisl.

Paxk (cancer) — myxJIMHHI HOBOYTBOPEHHS, HA3BAaHO TaK Yepe3 CTPIMKE 3HUIICHHS
TKaHWH Ta JICN0 HEBEIIMKY CXOXKICTh 3 TIJIOM Kpaoda.

Hupkosuit kamiab (nephrolith) — TBepai yTBopeHHS B HUpPKax, MIO MOPYIIYIOTh
¢GyHKIIiI0 ce4oBOi cucTeMu. TepMiH csirae rperbKoi MOBH.

BoBuak (lupus) — cucteMHe ayTOIMyHHE 3aXBOPIOBaHHS 3 XapaKTEPHUMH
BUCUITAHHSIMH Y BUTJISIL YKYCIB Ta MOJPSIITUH BOBKA.

['pubomnoniouuit Miko3 (mycosis fungoides) — Bua JgiMboMH, IO OTPUMAaB Ha3BY
yepe3 rpuOonoAiOHI ypaxeHHs Ha MIKipi.

Birpsina Bicna (varicella) — ingexuiiine 3axBoproBaHHS 3 XapaKTEPHUM BUCHIIOM,
110 HaraJye BITPSHUN MTOPHB.

Bponzopa xBopoba (addisonl morfur) — ropmoHaIbHa ATOJIOT IS, IO TPOSBISETHCS
OpOH30BHUM 3arapoMm IIKIpH Yyepe3 MopyieHHs QyHKIIT HaITHUPHUKIB.

BucnoBok. Meanuni Mmetadopu JO3BOJISIIOTH TOYHIIIE 1 JIETIIIE OKPECTUTH CKIIaJIHI
SBHUIIA, MPOIECH, TOB’S3aHI 3 MATOJOTIAMU JIFOAWHU. AHAOrii 31 CBITOM IPHUPOJIH
yacTile OOUparoThCs ISl BUHUKHEHHS METa(OpPUYHOIO IMEPEHECEHHS B JIATUHCHKIN
aHATOMIYHIN TepMiHojOrii. Meauuna metadopa Ciyrye iHCTpyMEHTOM JUIsl IOJI0JIaHHS
Oap’epa, 10 BUHUKAE Yepe3 BIIMIHHOCTI Y 3HAHHSIX, — BOHA POOUTH CKJIAHI MOHSATTS
3pO3yMIJIUMU Ta BOJHOYAC 30€epirae JaTUHY K CHUIbHY MOBY JIIKapiB yCbOI'O CBITY.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF YOUTH SLANG
Humeniuk M. O.
Scientific advisor: Lytvynenko O. O.
National University of Civil Protection of Ukraine, Cherkasy, Ukraine
lytvynenko olha@nuczu.edu.ua

Introduction. Among the main functions of the use of slang in the youth
subculture, the following are traditionally distinguished:

-demarcation and opposition to the rest of society, the desire of communicants to
communicate with each other and remain incomprehensible to outsiders;

-the tendency to colloquial expressiveness, self-expression.

Purpose of the study. Slang most often depends on the social status of the people
who use it, their nationality, profession. However, it is always more expressive than
common language. For the most part, youth slang has a reduced-rough stylistic marking.

188


mailto:lytvynenko_olha@nuczu.edu.ua

20 xxoBTHA 2025 poky, M. XapkiB

Borrowings of modern youth vocabulary of the Ukrainian language from English jargon
are very common.

Materials and methods. The research has been carried out on the material of the
youth slang from the open sources (the Internet, mass and social media, films etc.). The
main methods of slang research include observation, survey, contextual and stylistic
analysis, comparison, classification, and the continuous sampling method. These methods
help to identify, group, analyze, and describe slang units, as well as to investigate their
stylistic, semantic, and pragmatic features in different linguistic contexts.

Research results. Jargon is a linguistic layer that is one of the components of
colloquial vocabulary and has become widespread in everyday communication, although
it is still considered unacceptable for use in literary language. These words and
expressions are used in oral communication along with professionalisms, vulgarisms and
jargonisms, which are often confused with jargon.

Professionalisms are words used by small groups of people united by a certain
profession. Vulgarisms are rude words that are not used by educated people in society,
but are instead a distinctive characteristic of the speech of people of the lower social class:
prisoners, drug addicts, etc.

So, the main principles of the existence and functioning of jargon can be considered:
its mobility and changeability; the heterogeneous significance of its units - some are
quickly forgotten, others become part of the standard vocabulary; the widespread use of
vulgarisms; the relativity of the distinction between jargon and colloquial vocabulary.

There are several types of borrowing of English words and slang expressions.
Among them, we can distinguish transliteration, transcription, assimilation (adaptive
transcoding), translation and phonetic modification.

Conclusions. Thus, slang is one of the most relevant research topics in the field of
linguistics, because it is an integral part of any developed language. As for the translation
of slang, the comparison of the expression of languages is a difficult issue, because the
stylistic coloring of each language has its own unique semantic richness and emotional
saturation.

BIIVIUB LITYYHOI'O IHTEJIEKTY HA IIMCBMOBY KYJIBTYPY:
MOPIBHSUIbHUM AHAJII3 TEKCTIB, 3SrEHEPOBAHUX IIII TA
HAIIMCAHUX JIIOJAUHOIO
['ycera. I1.0., Omiitauk A,A.

HayxoBuii kepiBHuK: OniiHUK.A.A.

189



20 xxoBTHA 2025 poky, M. XapkiB

TpaHnchopmMmaiiisi ppazeonorizmis, rpa 3 MapoHiMaMu, BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JIGKCUKH
Ta CJEHTY, IHTePTEKCTYaJbHICTh. YKpPAiHChKI KOMIKH JE€MOHCTPYIOTh BHCOKHU DPiBEHb
MOBHOI KOMIETEHIIi Ta KPEeaTHUBHOCTI, CTBOPIOIOYM HOBI CMHCIIM 4Yepe3 HECHOliBaHI
MOETHAHHSI CITiB 1 KOHTEKCTIB. J{OCHIi)KCHHSI MOBU CTEHJIAITy Ma€ MPAKTHYHE 3HAYCHHSI
JUIA PO3YMIHHS CYYaCHHUX TEHACHIM pPO3BUTKY YKpaiHCbKOI MOBH, OCOOJIMBO B
MOJIOADKHOMY cepefoBuili. CTeHIanm BHKOHYE BaXKJIHBY KyJIbTypHY (yHKIIIIO,
MOMYJISIPU3YIOYH YKPAiHChKY MOBY, pOOJITYH 11 MOJTHOIO Ta Cy4acHOIO.

PROFESSIONAL JARGON AS A COMPONENT OF SPECIALIZED
COMMUNICATION IN EMERGENCY SERVICES
Pakhomov D. S.

Scientific advisor: Lytvynenko O. O.

National University of Civil Protection of Ukraine, Cherkasy, Ukraine
Iytvynenko olha@nuczu.edu.ua

Introduction. Professionalisms are classified as a type of “specialized vocabulary”,
existing alongside nomenclature terms. The term “professionalism” refers to semi-official
words or expressions that are commonly used in colloquial speech among individuals
within a specific profession or area of expertise. These linguistic units, while functional
and widely understood among professionals, do not possess the formal scientific precision
typically associated with standardized terminology. Rather, they represent an informal
lexical layer within professional discourse, playing an essential role in shaping effective
communication practices within various fields of human activity.

Purpose of the study. The primary purpose of this study is to analyze the linguistic
and functional characteristics of professional jargon (professionalisms) used in the field
of civil protection and emergency services, with a particular focus on its role in both
native-language and English-language professional communication. The study aims to
explore how professionalisms contribute to the effectiveness of specialized
communication among emergency service personnel and how their use reflects the
specific socio-professional context in which they operate.

Materials and methods. To achieve the research objectives, the following methods
were applied: descriptive method, comparative analysis, and content analysis. The
material from the open access sources has been used.

Research results. In any domain of professional communication, the use of
specialized vocabulary — words and expressions that reflect the core realities of a given
profession — is indispensable. These lexical items, often referred to as professional jargon,
serve to streamline communication, reduce ambiguity, and increase the efficiency of
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information exchange among practitioners. Within the field of civil protection and
emergency response, the importance of clear and context-specific communication cannot
be overstated. In this area, successful communication is directly linked to the elimination
of the consequences of emergency situations, the saving of human lives, and the protection
of material assets. Given the high stakes involved, it is essential that all personnel
operating in emergency services — both nationally and internationally — develop fluency
in the relevant professional jargon.

One of the key characteristics of professional jargon is its situational adaptability
and cultural specificity. Although certain terms and expressions are globally recognized
due to shared practices and international collaboration in the field of emergency response,
each nation’s professional language exhibits unique linguistic and cultural features. For
this reason, emergency service workers around the world are trained not only in the
technical aspects of their profession but also in the appropriate linguistic conventions,
including idiomatic expressions, acronyms, and specialized commands used in high-stress
or life-threatening scenarios.

Moreover, mastering professional jargon not only in one's native language but also
in English is a crucial component of modern language education for specialists. In the era
of globalization and rapid technological advancement, the development of foreign
language communicative competence is no longer a luxury but a necessity. English, as the
dominant language of international cooperation and scientific exchange, enables
professionals from different countries to engage in effective cross-border communication.
The ability to understand and use English-language professional jargon enhances mutual
understanding, facilitates coordinated action during joint operations, and contributes to
more efficient crisis management on a global scale. From a linguistic perspective, scholars
differentiate between professionalism and terminology, emphasizing that while both serve
as elements of special vocabulary, they differ fundamentally in their normative status,
distribution, and function.

Conclusions. In summary, the study and understanding of professionalisms,
especially within high-stakes sectors such as emergency services, provide valuable
insights into the dynamics of professional communication. These lexical items, while not
formally standardized, contribute significantly to the cohesion, efficiency, and cultural
identity of professional communities. Their role is particularly prominent in the context
of emergency response, where quick, unambiguous, and contextually appropriate
communication is essential for operational success. Furthermore, the inclusion of English-
language professionalisms in the training of civil protection specialists reflects a growing
recognition of the need for intercultural linguistic competence. As international

214



20 xxoBTHA 2025 poky, M. XapkiB

collaboration becomes increasingly common in disaster response and crisis management,
the ability to navigate multilingual and multicultural professional settings becomes an
essential skill. Thus, professional jargon—while often overlooked in traditional linguistic
studies—should be recognized as a vital element of specialized communicative
competence, contributing not only to linguistic proficiency but also to effective
professional performance and international cooperation.

BUKOPUCTAHHSA JIATUHCBKUX BUCJIOBIB Y CYHACHOMY
TATYIOBAHHI
[Tonosxusa C.M.
Hayxogi kepiBauku: no11. Jlucenko H.O., nou. bepecrora A.A.
HanionansHuit hapmaneBTUYHUN YHIBEPCUTET, XapKiB, YKpaiHa
sofiapodovzhnia@gmail.com
Beryn.  YmponoBk OCTaHHIX —JIECATUIIITH TATYyIOBAHHS CTaJlO OJHIEID 3

HaWMOMMPEHIMNX POpM caMOBUPAKEHHS TIOAUHU. Cepell BEIUKOT KIJTbKOCTI 300paXeHb
1 HaNmKCiB 0cOoOJIMBE MICLE MOCIIAI0Th (hpa3u JIATUHCHKOI MOBOO. BOHU NMpuBaOIIOI0OTH
CBOEIO JIAKOHIYHICTIO, TJIMOMHOIO 3MICTYy Ta KYJIBTYPHOIO CIAIIMHOI aHTHUYHOCTI.
JlaTMHCBKI BHCJIOBM 4YacTo MaioTh (ia0coChbKuid, MOpalbHH ab0 MOTHBAIIHUN
XapakTep, M0 poOUTH iX YHIBEPCAIBHUMH JJISl JIIOACH PI3HUX KYJIbTYp 1 MOKOJIHb.
JlocmiKeHHs BAKOPUCTAHHSI JIATUHCHKUX HAIMCIB Y CY9aCHOMY TaTyIOBaHHI J1a€ 3MOTY
BUSIBUTH, SIK aHTUYHA MOBHA TPaJAUIlisg TPaHCHOPMYEThCSA Ta aAANTYEThCS 0 Cy4acHOI
€CTETUKH.

Meta gocaigaxenHs. JlocaiauT KyJabTypHE Ta CHMBOJIIYHE 3HAYEHHS JIATUHCHKUX
BUCJIOBIB y CY4YaCHOMY TaTYIOBaHHI, BU3HAYUTH MOTHUBHM 3BEPHEHHS 10 JIATUHHU SK
croco0y BUPaKEHHS 0cOOUCTUX 1 H1TT0CODCHKUX CMUCITIB.

Marepianu ta metoau. /{5 1ocaipkeHHs] MU BUKOPUCTAIH TaKi JIITEpaTypHI Ta
1ICTOpUYHI JpKepena sK:

1) Jlatmrachka dpaseosnorisi. CIOBHUK-AOBITHUK: HaB4. 1mocid. — KuiB: AkajnemBuias,
2009.- 343 c.

2) Jlyukanun C. M. JlaTuHCBKI CeHTeHIi (KpuiaTi JJATUHCHKI BHUCIIOBU) 3 1CTOPUKO-
JiTepaTypHUM KOMeHTapeMm : HaBu. moc. 13 BUBUCHHS JaTHH. aQOpU3MIB JIJIsl CTYJCHTIB
[acTutyTy dinomorii Ta icropuunoro gak-try KHY imeni Tapaca IlleBuenxka. — K. : Hayxk.
cBIT, 2009. — 136 c.

i maTepianu JOMOMOTJIM HaM JIOCIIUTU COIIOKYJIbTYPHE 3HAUYCHHS JIATUHU Ta 11
BILJIUB HA Cy4YacHe CyCHiIbCTBO. sl 300py MpUKIIaiB JATUHCHKUX (pa3, MOMIMPEHUX Y
TaTYIOBAaHHSX, MM aKTUBHO 3BEpPTAIKCS JI0 IHTEpHET-pecypciB. [lomyasipHICTh TakuX ppa3
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2. OmnepatuBnauii 3CY. URL: https://t.me/operativnoZSU, 07.10.2025

TERMINOLOGY OF THE CIVIL PROTECTION SERVICE
Stepanenko D. V.

Scientific advisor: Lytvynenko O. O.
National University of Civil Protection of Ukraine, Cherkasy, Ukraine
Iytvynenko olha@nuczu.edu.ua

Introduction. International rescue operations require a unified terminology.
English, as one of the most widely spoken languages in the world, often becomes the
language of international communication in such situations. The rapid development of
technology and equipment, often developed in English-speaking countries, comes to us
with English names. Often, anglicisms are perceived as more modern and prestigious,
which can encourage people to use them in professional communication.

Purpose of the study. Studying civil service terminology helps individuals
understand the specific language and concepts used in government operations and public
administration. It ensures clear communication, compliance with procedures, and
effective functioning within civil service systems. This knowledge is essential for those
preparing for civil service exams or working in public sector roles.

Materials and methods. The research has been carried out on the material of the
civil service terminology used in the professional sphere, in the textbooks, and manuals,
in the Standard of Civil Service.

Research results. The terminology used by rescue personnel plays a crucial role in
ensuring rapid, accurate, and effective coordination of actions during emergency
situations. The use of standardized language helps to prevent confusion, particularly under
high-stress conditions. The foundation of this terminology consists of standardized
concepts, which may be international in scope (e.g., INSARAG, ICAO, IFRC) or national,
as defined by the official directives of the State Emergency Service of Ukraine (SESU).

Key terms in this field include:
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SAR (Search and Rescue) — operations aimed at locating and rescuing individuals,

BLS (Basic Life Support) — fundamental medical interventions to maintain vital
functions,

Code Red — a danger signal,

Sector Clear — an area free of threats,

Main Command Post — the central operational control center,

First Response Unit — the team that arrives first at the scene of the emergency.

Rescue terminology must be concise, unambiguous, and clearly understood. In
many cases, codes are used, for instance, “Code 17 to indicate the need for urgent medical
assistance. It is also essential that these terms are comprehensible to personnel from
different services operating jointly, such as emergency responders, police, and medical
teams.

Challenges in the application of rescue terminology include inconsistencies
between local and international standards, insufficient personnel training, and the risk of
misinterpretation in critical situations. Therefore, continuous training and exercises are
vital for rescue personnel to master new concepts and adapt to evolving standards.

Examples of anglicisms in the field of civil protection:

-Terms related to equipment: scanner, detector, radar, GPS (Global Positioning
System), drone.

-Abbreviations: NGO (non-governmental organization), UN (United Nations),
FEMA (Federal Emergency Management Agency).

-Specialized terms:

* first aid;

* CPR (cardiopulmonary resuscitation);

* frauma;

* incident command system;

* hazmat.

-Equipment and tools:

* hydrant, hose, ladder, nozzle, extinguisher.

Conclusions. In conclusion, it can be asserted that the use of unified and
standardized terminology constitutes a fundamental prerequisite for effective interaction
among emergency response personnel during critical situations. A clearly defined and
commonly understood set of terms not only facilitates seamless communication among
various units and agencies involved in emergency management, but also significantly
reduces the risk of misunderstandings and delays in decision-making processes. Such
linguistic coherence is especially vital in high-pressure environments where every second
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counts, and the margin for error is minimal. Therefore, the implementation of harmonized
rescue terminology is not merely a technical or procedural requirement — it is a crucial
component of operational success that directly contributes to saving lives, optimizing
coordination, and enhancing overall response efficiency in emergency and disaster
scenarios.

POJIb LIT Y HEPEKJVIA/JI PELEIITYPU
Cyxomnun /1. B.

HayxoBuii kepiBHuk: noil. Jlucenko H.O.
HanionansHuit hapmaneBTUYHUN YHIBEPCUTET, XapKiB, YKpaiHa
suhomlindil2@gmail.com

Beryn. CBIT akTHBHO pyXaeTbes y HAmpsIMKY aBTOMAaTH3alli MNpPOLECIB Ta
BIPOBA/PKCHHST 1HHOBALIMHUX TeXHOJIOTIH. Bxke 3apa3 e moMmiTHO y Oyab-sikiii cdepi.
Hamnpukiaz, B aBTOMOOUTBHIM TPOMUCITIOBOCTI IITYYHUN THTEJIEKT € OCHOBOIO TEXHOJIOT1H
aBTOHOMHUX TPAHCHOPTHHX 3ac00i1B, 10 J03BOJISIE €(PEKTUBHO CIIPUHMATH HABKOJIUILIHE
CEpeIOBUILE Ta MPUIIMATH pilIeHHs MOoA0 nepeMimeHHs. apmallis Ta MEAULIMHA HE €
BUHATKOM. HHMHI MOXHa criocTepiraTd HU3KY CYYaCHUX BIIKPHUTTIB 13 3aCTOCYBaHHSAM
ABTOMATU30BAHUX MPOLECIB Ta IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, 110 JO3BOJISIE OTPUMYBATH TOYHIIIL
pe3yabTaTH AOCIIIKEHb, PO3POO0JISITH HOBI METO/IU JIIKYBAHHS Ta MPOTHO3YBATH HACTI KU
Tepamii. ¥ mii poboti s xody mnokaszatv, sk LI moxe Oyt KOpHCHUM y POOOTI
¢dapmarieBTa, a caMme — JOTMOMaraTy y YUTaHHI PelenTypu. AJKe, K MOKa3ye MPaKkTHuKa,
Ha ChOTOJIHI 3 II€F0 TPOOJIEMOI0 CTHKAETHCS 3HaUHA YaCTUHA CIICIIAJIICTIB.

Marepiaau Ta metogu. Matepiaiom poOOTH € HayKOBI JOCTIIPKEHHSI Ta CTaTTI,
IO CTOCYIOTHhCSI 3aCTOCYBaHHSI aBTOMATH3allli Ta MITYYHOTO 1HTENEKTy y dapmarlii Ta
MEHIIMHI, a TAKOXK MPOOJIEM BUKOPUCTAHHS JIATUHH B PEIENTYpi. 3 METOIO BUSBJICHHS
TPYIHOIIB IPU YUTAHHI PELENTIB IPOBENa BJIACHE HEBEIIMKE OMUTYBAaHHS cepel
dbapMalieBTIB 11010 IXHBOTO JOCBIy pOOOTH 3 pelienTaMu Ta CTaBJICHHS 10 MOMKJIMBOCTI
BukopuctanHs LI y npodeciiiniil TisIbHOCTI.

PesyabTaTn nociaimxkeHHs. Y naBHuHy perentu HazuBanu formula remediorum
(Bim mar. remedium — mikapchkuii 3aci0), ToOTO «mpumnuc (popmyna) JiKapCbKOro
3aco0y». Ilim dac apxeoyIOTIYHMX PO3KOIMOK Tajaily acCHUPIWCHKOTO  Iaps
Aummmryp6aninana (VI cr. 1o H. e.) B MeconoTamii 0ysio 3HaineHO OAM3bKO 22 TUCAY
[NIMHSHUX Ta0JIMYOK 13 TEKCTaMH MpO JIKyBaHHA. TEXHOJIOTis NPUrOTYBaHHS Ta
pelenTtypa JiKapchbKUX 3ac001B onucaHa juiie B 33 13 HUX.
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* LUMOS — «CBITIIOY,

* NOX — «TeMpsiBay,

* Expelliarmus — «306poro reTby,

* Expecto Patronum — «od4ikyro 3aXUCHHUKA.

3aBigKM JATHUHI MariyHa cuctemMa Yy (uibMi BUIIsSiae  rauOHIO  Ta
peanicTuyHimow. [nsgad chnpuitmMae i K YacTUHY CTAapOJAaBHBOIO 3HAHHS, IO
nepenaeTbcsd MOKOMHHAMU. Takuil mpuiioM TakoX (OpMye I1HTEIEKTyallbHYy aypy
HABKOJIO MEPCOHAXIB, pOOUTH iXH1 1T ORI 3HAYYIITUMU Ta CUMBOJIIYHUMU.

Oxpim «l appi I[lommepay, NaTvHa BXHUBAEThC y QiabMax «Exzopyucmy (s
CTBOPEHHSI PEJITIHOTO Ta MICTUYHOTO KOHTEKCTY) Ta «I nadiamopy (I BiATBOPCHHS
icTopuyHOi AocTOoBIpHOCTI). Lle miaATBep/Kye YHIBEpCaJbHICTh JATUHCHKOI MOBH SIK
IHCTPYMEHTY BIUIMBY Y PI3HHX >KaHpax KiHEMaTtorpady.

BucnoBku. JlaTuHChka MOBa y cydYacHId KIHOIHAYCTpPii BHUKOHYE BaKIUBY
XYIOKHIO Ta CHUMBONIUYHY @¢yHKIil0. BoHa nomomarae crBoproBatd aTtMocdepy
ABTCHTUYHOCTI, ITIJICUJIIOE eMOLIIMHUHN BIUIUMB Ta noaae (ginpmaMm rimubunn. Ha npukimami
binmemy «l appi [lommepy MOXHaA TOOAYUTH, 110 HABITh KOPOTKI JIATUHCHKI BUCJIOBU
MarOTh 3HAYHU BIUIMB Ha CIIPUMHATTSA CIOKETY i nepcoHaxiB. Lle cBiquuTh mpo Te, 1o
JaTHHA, XO0Y 1 BBAXKAETHCS «MEPTBOIO» MOBOIO, MPOJOBKYE XUTH Y CYYaCHOMY
MHUCTEITBI, 3AIUIIAI0YUCh MOBOIO KYJIbTYpPH, 3HaHb 1 CAMBOJIIB.

CULTURE OF PROFESSIONAL SPEECH
Shkvara M. O.

Scientific advisor: Lytvynenko O. O.
National University of Civil Protection of Ukraine, Cherkasy, Ukraine
lytvynenko olha@nuczu.edu.ua

Introduction. Culture is most commonly understood as a set of established norms
and values that govern the behavior and interactions of individuals within a given society.
In this context, the term "norms" is often equated with the rules or codes of conduct that
define acceptable and unacceptable behaviors. These norms function not only as social
expectations but also as moral guidelines that shape individual and collective actions. In
many cases, such norms operate as an implicit moral code, delineating the boundaries of
what is permissible and what is prohibited in a particular cultural framework. Therefore,
culture, viewed through this lens, serves as both a regulatory and interpretive system that
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influences how people act, communicate, and relate to one another within the societal
structure.

Purpose of the study. In contemporary society, the issue of speech culture has
acquired significant relevance and urgency. Mastery of language — encompassing
grammatical accuracy, lexical richness, stylistic appropriateness, and pragmatic
effectiveness — is increasingly viewed as an essential component of an individual's overall
cultural and intellectual development. A high level of speech culture is not only a marker
of personal refinement but also a vital asset in professional environments. In particular,
for specialists across diverse disciplines, the ability to use language appropriately and
effectively is indispensable. It facilitates professional communication, enhances the
credibility of the speaker, and contributes to the overall perception of the individual as a
competent and pleasant conversational partner.

Materials and methods. The research has been carried out on the material from
the open sources (the Internet, mass and social media). The main methods of our research
include the descriptive method which involves the systematic observation and
documentation of speech practices across different groups and contexts, the comparative
method which we used to identify similarities and differences in speech culture, and the
discourse analysis which investigates how language is used in actual communication —
both spoken and written.

Research results. Within this cultural framework, speech emerges as a
fundamental mechanism of human communication and interaction. Language functions
not merely as a technical tool for the transmission of information, but as a sophisticated
medium through which individuals articulate thoughts, justify opinions, express
dissatisfaction, and convey a range of emotions and impressions. Speech is inherently
diverse in its forms and styles—it may be characterized as aggressive, calm, refined,
vulgar, formal, or informal, depending on the speaker’s intent, context, and linguistic
competence. The uniqueness of each person becomes evident through their individual
patterns of language use. While some individuals may struggle to construct coherent
sentences or articulate their thoughts clearly, others demonstrate exceptional verbal
fluency, engaging in extended discussions on a variety of subjects with ease. Such
individuals typically possess a rich and nuanced vocabulary, along with the rhetorical
skills necessary to participate meaningfully in a wide range of communicative situations.

Moreover, human life within a social environment is inherently governed by a
complex system of formal and informal rules, including legal statutes, moral codes, and
linguistic conventions. For this reason, professionals in all fields are expected to adhere
to established norms of speech etiquette, which include both linguistic and behavioral
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expectations. The culture of communication thus involves not only linguistic proficiency
but also a foundational understanding of ethical, psychological, and social principles that
guide interpersonal interaction. Importantly, it also requires the practical ability to apply
this knowledge appropriately in specific communicative contexts.

Conclusions. In summary, the possession of a high level of speech culture is a
defining characteristic of a well-educated and intellectually developed individual. Such a
person demonstrates mastery of the modern literary language, skillfully navigating its
phonetic, grammatical, lexical, and stylistic norms. This ability reflects a deep
understanding of both language and culture, and enables effective participation in both
personal and professional discourse.

KYJbTYPA MOBJIEHHSI ®AXIBIIB d)!HAI“{COBOi COEPH:
JIIHI'BICTUYHUU AHAJII3 ITPO®ECIMHOI KOMYHIKAILII
[lnyrannu B. A., Omiitauk A.A.

HayxoBuii kepiBHuK: OniiHUK A.A.

Binokpemiienuit CTpyKTYpHUHM TAPO3aLUT «3amopi3bKuil TyMaHiTapHu# (haxoBUit
KoJek HaiionansHOTO yHIBEpPCUTETY «3aropi3bka MOoJITeXHIKay,

M. 3anopixoks, Ykpaina
lomonos2204@gmail.com
alinaolijnyk1201@gmail.com

Beryn. V cydacHOMYy BHCOKOKOHKYPEHTHOMY CEpENOBHUII (hiHAHCOBA Tally3b
(6anku, cTpaxoBi KOMIIaH1i, IHBECTHUIIIHHI (POH/IM) BUMArae BiJl CBOiX (paxiBIIB HE JIUIIIE
IMOOKUX 3HAHb EKOHOMIKH Ta FOPUCIIPY/ICHIIIT, ajie i 0e3/10raHHOl KyJIbTypy MOBJICHHSI.
AKTYaJbHICTB I1I€1 pOOOTH 3yMOBJIEHA THM, III0 MOBA € KJIFOYOBUM 1HCTPYMEHTOM JIOBIPU
Ta MEepeKOHaHHA B LIk cdepl. Huzbka MOBHA T'paMOTHICTh, BUKOPUCTAHHS CYPXKHUKY,
HETOYHE BXKMBAHHSI TepMIHOJOrIT a00 HaaAMIpHE 3aXOIUIEHHS 1HIIOMOBHUMH
3aMO3MYECHHSIMHU  (AHIJIO-aMEpPUKaHI3MaMU) MOXYTh TPU3BECTH JI0 HEMOPO3yMiHb,
MTOMUJIOK y KOHTPAKTaX, 3HWKEHHS JIOBIpY KITIEHTIB 1, sIK HACIIIOK, 10 (D1HAHCOBHX BTPAT.
Ockinbku (haxiBii GpiHaHCOBOT chepu (MEHEKEepU o0 poOOTI 3 KIIEHTAMU, aHATITHKH,
KOHCYJIbTAHTH ) TOCTIHHO MepedyBaloTh y KOMYHIKaLIHHOMY MOJI1 — CKJIaJaloTh OPiliiiHi
JOKYMEHTH, BeyTh MIEPEroBOPH Ta HAJAAIOTh KOHCYJbTAIlll, — JIIHTBICTUYHI BUMOTH 10
iXHPOTO MOBJIEHHS HaOyBalOTh CTpaTeriuHoro 3HadeHHs. HeoOxiHo mpoaHanizyBatu I
BHMOTH Ta BU3HAUYMTH, SIK IKICTh MOBJIEHHS KOPEITO€ 3 TPOPECIITHUM YCIIIXOM Ta IMIJHKEM
YCTaHOBH, IO MIJAKPECIIOE HAYKOBY Ta MPAKTUYHY 3HAUYIIICTh TOCTII>KEHHS.
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